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(1) J.M. Rodwell, The Koran, ed. Alan Jones, p.431
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(1) Hans Wehr, Arabic — English Dictionary, New York: Spoken
Language Services, Inc., 1976, 3'ed., p.

2y Transliteration

3) = o6T.B. Irving, The Quran, p. 5, Rodwell, The Koran, ed.

Alan Jones, p. 6, Arberry , The Quran Interpreted, p. 9, Yusuf
Ali, The Holy Quran, p. 27, N.J. Dawood, The Koran
Translated, p.11.

¢h Lp. 19. Khan, and Hilali, Interpretation of the meaning of the

Noble Quran,
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He it is who sends salat ( his blessings ) on you and his angels too
. 1
(‘ask Allah to bless and forgive you ) e

g 092 Ll

. . 2
It is He who blesses you and His angels.( )
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1y Ibid p.774
2y Arberry, The Quran Interpreted, p. 432.
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Arberry: pay the alms.
Rodwell: pay the legal impost.
Irving: pay the welfare tax.

Ali: practice regular charity.

Fakhri: give the alms tax.
Dawood: render the alms levy.
Khan: give Zakat.

SBY) ot Ny B Wil Sl S 0T o sl
aroll BLo| ey @ SLYL 3 lewd S sxe Jost Ladl,
Wy el (3 eladlly §lelall sme DoY)

e sy Lo Wby aaludl nlad) o of alegt V' anll iy
Hans Wehr 3 48y 25U (3 Sads 351 gnn 20 ¢ Jo1 il
giving alms, charity, alms : o2 sS3) LIS susas Gl dosmrs (8
(\)tax.etc...

@ 2l L Ltis DUy 0L ani Lo s ) 3-Olsally
Ol Ly e 1S 40 L sl

sy ST RIS el sl o Al 05 Al s Ay

(1) Hans Wehr, Arabic — English Dictionary, p. 379 — 380.

2y Khan, and Hilali, Interpretation of the Meaning of the Noble
Quran, p. 20. Note 5. 2. 3.
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prosperous is he who has cleansed himself.."”’

tagall plhuaas -7
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(1) Arberry, The Quran Interpreted, p. 641.
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Dgafy il o lons Of @l e R R S TR St
alad Lo Jre sl 3 2ol s iy vgiamy ¢ fasting el
(")Mi dasts (Y)L;l"’ e 32

SO AL B 25580 S Lal i DUy ol U

VJL}EJ FIRAEN < @M&Y\ Lalixs > % 9(Sawm)

As Sawm means fasting i.e not to eat, drink or have sexual relations
etc. from the adhan of the fajr ( early morning ) prayer till the

sunset.(4)
Gl o) Laliak L 2SI Loy Lo Le 4 IOl Ol S
uﬁjﬂé;jé\g A A 8 el p&h‘fﬂwysﬁ

-

v Y 3 psally (v1ie K@ L \%}:j‘\‘/igg 1355 Gy

YAY e el (aleao N Ny (PY Y)Y A elie e (U 0l 36 ()
2y A. Yusuf Ali, The Holy Quran, p. 72, footnote 188.
(3) Muhammad Asad, The Message of the Quran, p.38, footnote

155
¢h Khan, and Hilali, Interpretation of the meaning of the Noble

Quran, p. 65, footnote 1.
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OIS i fast + sl S Lajy ¥ OF Uy Ol e 59,4l OIS
Abstinence from speech sl e sl sns Lalazy OF 54,4l
redsh BV oo e Al ez e LS LK

And if thou shouldst see any human being, convey this unto him:

. .
abstinence from speech have | vowed unto the Most Gracious.”

Lois Olgnall 09 2 V1 il Loy 2l ads ] det Lol A3
LY oda 3 (Ligo ) 2dSTUay o WY eUss Fast 5 psuall 2l lsan s
& Fast &S 0Y Uax 23 050 ((Fast ) 2 DS e dlas)) o5 )
Qalles Sl gms Tuf 36 Y a4y

B IOl Ol il aes IS5 Ol o U39

| have vowed a fast unto the Most Beneficient.

:JGs Irving Ll

| have vowed to keep a fast to the Mercy — giving whereby Il

“ never speak to any person today.

XV e LJ.M.:L\ Jroww- R o)
2y Muhamad Asad, The Message of the Quran.
3y Khan, and Hilali, Interpretation of the meaning of the Noble

Quran, p. 564.
¢h Irving, The Quran, p. 161.
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1y Arberry, The Quran Interpreted, p. 305.
o5 sl 3 Jo ey W=l AL Yusuf Ali, The Holy Quran, p. 773. (v)
plalall ell am o plaaVl ga L pgall oo 3LU 0] 1B Ladie 21 o e Likes YV
VY e gk e
(3) M. Pickthall, The Glorious Quran, p. 307.
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. . . o 2
The official Muslim pilgrimage to Mecca. ©

Tt 32 A il Olddbaal sl B i () mgiad! O)

o g Sl Jawy mgie 429 (Foreignization method !

Jor g 529 (ullly BN Lyl e B Aol Laliae Co~

DR O JOR FLIPNIIRIIE SPCA R PRV R VRSN Y YR VE S R R 21T |
oY

ol oo 0L gl e Y T V) ed s 5 e 080U

oo ) o e 055 e alin gLl enlidl e 09 3 el

& Rib sl O rgam #3811y Olblleall s (3 8dane malis

t02 (VAT Dl ) s tgn) e SASS) rsels el ( (Sl e xly ()
CTAA
2y Hans Wehr, Arabic — English Dictionary, p. 156.
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(1) Khadiga Karrar El Shaikh, Principles and Problems of the

Translation of Scriptures: the case of the Quran, Ph.D Temple
University, 1985, p. 300.
2y ;5 Muhammad Asad, The Message of the Quran, p. 470
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